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Amikor Simbegwire anyukája meghalt, a lány nagyon
szomorú volt. Az apukája mindent megtett Simbegwire-ért.
Lassan megtanulták, hogyan legyen újra boldogok az
anyuka nélkül. Minden reggel leültek és megbeszélték,
hogy milyen napjuk lesz. Minden este együtt készítettek
vacsorát. Miután elmosogattak, az apa segített Simbegwire
házi feladatában.

• • •

When Simbegwire’s mother died, she was very sad.
Simbegwire’s father did his best to take care of his
daughter. Slowly, they learned to feel happy again, without
Simbegwire’s mother. Every morning they sat and talked
about the day ahead. Every evening they made dinner
together. After they washed the dishes, Simbegwire’s
father helped her with homework.
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Egy nap Simbegwire apukája később jött haza a
szokásosnál. “Hol vagy gyermekem?” - hívta a lányát.
Simbegwire futott az apukájához, de félúton hirtelen
megállt, mert észrevette, hogy az apukája egy nő kezét
fogja. “Szeretném, ha megismerkednél egy különleges
emberrel kislányom. Ő Anita.” - mondta az apa mosolyogva.

• • •

One day, Simbegwire’s father came home later than usual.
“Where are you my child?” he called. Simbegwire ran to her
father. She stopped still when she saw that he was holding
a woman’s hand. “I want you to meet someone special, my
child. This is Anita,” he said smiling.
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“Szia Simbegwire! Apukád már sokat mesélt rólad.” -
mondta Anita. A nő nem mosolygott és nem is fogta meg a
kislány kezét. Simbegwire apukája azonban nagyon izgatott
és boldog volt. Arról beszélt, hogy hogyan fognak hárman
együtt élni, milyen jó lesz majd az életük. “Kislányom
remélem, hogy elfogadod Anitát és anyukádként tekintesz
majd rá.” - mondta.

• • •

“Hello Simbegwire, your father told me a lot about you,”
said Anita. But she did not smile or take the girl’s hand.
Simbegwire’s father was happy and excited. He talked
about the three of them living together, and how good
their life would be. “My child, I hope you will accept Anita as
your mother,” he said.
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Simbegwire élete megváltozott. Anita olyan sok
házimunkát adott neki, hogy már nem volt ideje arra sem,
hogy reggelente az apukájával beszélgessen. Olyan fáradt
volt, hogy esténként nem tudta megírni a házi feladatát.
Vacsora után egyenesen aludni ment. Az egyetlen dolog,
ami megnyugtatta, az az anyukájától kapott színes takaró
volt. Úgy tűnt, Simbegwire apukája észre sem vette, hogy a
lánya milyen boldogtalan.

• • •

Simbegwire’s life changed. She no longer had time to sit
with her father in the mornings. Anita gave her so many
household chores that she was too tired to do her school
work in the evenings. She went straight to bed after dinner.
Her only comfort was the colourful blanket her mother
gave her. Simbegwire’s father did not seem to notice that
his daughter was unhappy.
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Pár hónappal később Simbegwire apukája bejelentette,
hogy egy időre el kell utaznia. “El kell utaznom a munkám
miatt” - mondta az apa - “De tudom, hogy addig vigyázni
fogtok egymásra.” Simbegwire szája legörbült, de az apa
ezt sem vette észre. Anita nem szólt egy szót sem, de ő sem
örült a hírnek.

• • •

After a few months, Simbegwire’s father told them that he
would be away from home for a while. “I have to travel for
my job,” he said. “But I know you will look after each other.”
Simbegwire’s face fell, but her father did not notice. Anita
did not say anything. She was not happy either.
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Simbegwire élete még rosszabbá vált. Ha nem fejezte be a
házimunkát időben, vagy panaszkodni mert, Anita
megverte. Vacsoránál a nő majdnem mindent megevett,
Simbegwire-nek csak a maradék jutott. Simbegwire minden
este az anyukája takaróját ölelve sírta magát álomba.

• • •

Things got worse for Simbegwire. If she didn’t finish her
chores, or she complained, Anita hit her. And at dinner, the
woman ate most of the food, leaving Simbegwire with only
a few scraps. Each night Simbegwire cried herself to sleep,
hugging her mother’s blanket.
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Egyik reggel Simbegwire későn ébredt. “Te lusta lány!” -
kiabálta Anita. Kirántotta Simbegwire-t az ágyból. A
gyönyörű takaró beakadt egy szögbe és kettészakadt.

• • •

One morning, Simbegwire was late getting out of bed. “You
lazy girl!” Anita shouted. She pulled Simbegwire out of bed.
The precious blanket caught on a nail, and tore in two.
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Simbegwire nagyon elszomorodott. Elhatározta, hogy
elszökik otthonról. Összeszedte a takaró darabjait, bepakolt
egy kis ételt és elment otthonról. Arra indult el, amerre apja
is ment.

• • •

Simbegwire was very upset. She decided to run away from
home. She took the pieces of her mother’s blanket, packed
some food, and left the house. She followed the road her
father had taken.
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Amikor beesteledett, felmászott egy kis patak melletti fára
és az ágak között készített magának ágyat. Elalvás előtt, így
énekelt: “Anyaa, anyaa, anyaa, elhagytál engem. Elhagytál
engem és nem jöttél vissza. Apa nem szeret többé. Anya,
mikor jössz vissza? Elhagytál engem.”

• • •

When it came to evening, she climbed a tall tree near a
stream and made a bed for herself in the branches. As she
went to sleep, she sang: “Maama, maama, maama, you left
me. You left me and never came back. Father doesn’t love
me anymore. Mother, when are you coming back? You left
me.”
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Másnap reggel, Simbegwire újra elénekelte a dalt.
Asszonyok jöttek, hogy a patakban mossanak. Meghallották
a szomorú dalt. Azt gondolták, hogy csak a szél játszik a
levelekkel, ezért folytatták tovább a munkát. Egyikük
azonban újra figyelni kezdte az éneket.

• • •

The next morning, Simbegwire sang the song again. When
the women came to wash their clothes at the stream, they
heard the sad song coming from the tall tree. They thought
it was only the wind rustling the leaves, and carried on with
their work. But one of the women listened very carefully to
the song.
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A nő felnézett a fára. Amikor meglátta a gyermeket és a
színes takarót, így kiáltott: “Simbegwire, a bátyám
gyermeke!” A többi nő is abbahagyta a mosást és segítettek
Simbegwire-nek lemászni a fáról. A nagynéni megölelte a
lányt és nyugtatgatni kezdte.

• • •

This woman looked up into the tree. When she saw the girl
and the pieces of colourful blanket, she cried, “Simbegwire,
my brother’s child!” The other women stopped washing and
helped Simbegwire to climb down from the tree. Her aunt
hugged the little girl and tried to comfort her.
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Simbegwire nagynénje elvitte magához a gyermeket. Adott
neki meleg ételt, és lefektette egy ágyba az anyukája
takarójával együtt. Aznap este Simbegwire ismét sírva aludt
el. De ezek a könnyek a megkönnyebbülés könnyei voltak.
Tudta, hogy a nagynénje vigyázni fog rá.

• • •

Simbegwire’s aunt took the child to her own house. She
gave Simbegwire warm food, and tucked her in bed with
her mother’s blanket. That night, Simbegwire cried as she
went to sleep. But they were tears of relief. She knew her
aunt would look after her.
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Amikor Simbegwire apukája hazatért, lánya szobáját üresen
találta. “Mi történt Anita?”- kérdezte szomorúan. A nő
elmondta, hogy Simbegwire elszökött otthonról. “Azt
akartam, hogy tiszteljen engem” - magyarázta - “De lehet,
hogy túl szigorú voltam.” Simbegwire apja a patak
irányában indult el otthonról. Elment a húga falujába, hogy
megkérdezze tőle, hátha látta Simbegwire-t.

• • •

When Simbegwire’s father returned home, he found her
room empty. “What happened, Anita?” he asked with a
heavy heart. The woman explained that Simbegwire had
run away. “I wanted her to respect me,” she said. “But
perhaps I was too strict.” Simbegwire’s father left the house
and went in the direction of the stream. He continued to
his sister’s village to find out if she had seen Simbegwire.
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Simbegwire éppen az unokatestvéreivel játszott, amikor
meglátta az apukáját. Nagyon félt, hogy mérges lesz, ezért
befutott a házba, hogy elbújjon. De az apukája utána ment
és így szólt: “Simbegwire, megtaláltad a tökéletes anyukát
magadnak. Ő szeret és megért téged. Büszke vagyok rád és
nagyon szeretlek.” Megegyeztek abban, hogy Simbegwire
addig maradhat a nagynénjénél, ameddig csak akar.

• • •

Simbegwire was playing with her cousins when she saw
her father from far away. She was scared he might be
angry, so she ran inside the house to hide. But her father
went to her and said, “Simbegwire, you have found a
perfect mother for yourself. One who loves you and
understands you. I am proud of you and I love you.” They
agreed that Simbegwire would stay with her aunt as long
as she wanted to.
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Az apukája minden nap meglátogatta. Egyszer Anitát is
magával vitte. Anita megfogta Simbegwire kezét. “Nagyon
sajnálom, kicsikém, nagyot hibáztam.” - sírt a nő -
“Megengeded, hogy újra megpróbáljam?” Simbegwire az
apukájára nézett, aki nagyon aggódott. A lány lassan előre
lépett és megölelte Anitát.

• • •

Her father visited her every day. Eventually, he came with
Anita. She reached out for Simbegwire’s hand. “I’m so sorry
little one, I was wrong,” she cried. “Will you let me try
again?” Simbegwire looked at her father and his worried
face. Then she stepped forward slowly and put her arms
around Anita.
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A következő héten Anita meghívta vacsorára Simbegwire-t,
az unokatestvéreit és a nagynénjét. Óriási lakoma volt!
Anita elkészítette Simbegwire minden kedvenc ételét és
addig ettek, amíg beléjük fért. Ezután a gyerekek játszottak,
a felnőttek pedig beszélgettek. Simbegwire olyan boldog
volt, hogy felbátorodott és elhatározta, hogy hamarosan
hazaköltözik, hogy együtt élhessen az apukájával és a
mostoha anyukájával.

• • •

The next week, Anita invited Simbegwire, with her cousins
and aunt, to the house for a meal. What a feast! Anita
prepared all of Simbegwire’s favourite foods, and everyone
ate until they were full. Then the children played while the
adults talked. Simbegwire felt happy and brave. She
decided that soon, very soon, she would return home to
live with her father and her stepmother.
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